2) 3aminuTtu 300paxeHHs B SL Ha a ctangapTHe 300paxenHs TL;

3) llepexnag meTadopu MOPIBHIHHSM,

4) Ilepeknan Mmetadgopu a00 MOPIBHAHHS MOPIBHIHHSAM Ta 3a 3MICTOM,;

5) INeperBopeHHss MeTadOpH B CEHC;

6) Bunanenus;

7) Ta cama meTadopa B moeaHaHHi 31 cMuciaoMm [2, 18].

[Tpu mepeknaail OUIBLIICTH CTYIEHTIB MAalOTh NIEBHI TPYIHOII B TIyMau€HHI Ta
BHU3HAUCHHI CTPYKTYpH pedeHb. Uepes 1ie Tpeba HaMaraTucs rnepenatu Metadopu

Ha OUIBII 17IOMaTUYHUM BUPA3 Y TEKCTI MOBH Ha Ky POOUTHCS MEPEKIIAI.
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MOBHA PENPE3EHTAIIA ETHOKYJbTYPHUX
AMEPUKAHCBKUX CTEPEOTHIIIB
AHEKJIOTH TICHO TOB’s3aHl 31 CTEPEOTHUNAaMH, K€ 3a3BHuYail y OCHOBI
3aKJIAJICHOTO y TOMY YH IHIIOMY aHEKAOTI TyMOpPY JIeXKHUTh CaMe€ CTEPEOTHITHE

ySBJICHHS NpO TE€ 4YM IHIIE CYCHUIbHE sBHUIIE. Buokpemitoouu pkepena
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BUHUKHEHHS CTEPEOTHNIB y CYCHUIbHIN HamioHanbHiM cBigomocti, C. I'. Tep-
MinacoBa Bkazye, 10 HEPIJIKO TAKOTO POy JIKEPEJIOM CIYT'YIOTh caMe aHeKIOTH
PO MPEJICTABHUKIB IHIIMX KYJbTYp, SKI HE TUIBKH BIJOOpa)KarOTh iX HaWOIIBIIT
CYTTEBI i THIIOBI pHcH, ajie i (GOPMYIOTH IIl pUCH SIK B 04aX 1HIIUX HAPOJIB, TAK 1y
odax camoro Haponay [35, c. 133].

JIOCHITHUKKA TIPEJCTABIAIOTh Iy HHU3KY KiacudiKallli CTepeoTUITHUX
ysBinenb. Hampuknan, O. A. JIGOHTOBUY BHOKPEMIIIOE JIBI TPYIU CTEPEOTHUIIIB,
NepIy 3 SKUX Ha3UBa€ «eHA0CTepeoTHNaMm». EHIOCTEpeOTUIId NpeACTaBIsIOTh
co00I0 30BHIIIHI CTEPEOTHINH, CHOPMOBAHI y MPEACTABHUKIB OJHIEI KyJIbTYpPH
mono0 1Hmoi. Jlpyra rpyma, 3rigHO 3 Kiacu(ikaili€l0 BUYEHOr0, HAa3WBAETHCS
«eK30CTepeoTHIIAMMY, SIK1 € «Mi(haMu MEeBHOI KyJIbTYpH IIOJ0 caMoi cede» [2, c.
240]. 3a knacudikaiiero, 3anpornonosanow I. KO. MapkoBiHoto, cTepeoTunt, 1o
CKJIQJAI0ThCA Y CBIJIOMOCTI MEBHOTO HAPOJY IO BIAHOIIEHHIO JIO 1HIIOTO, HEPIAKO
OJMM3BKOrO0 3a MEHTAJITETOM, Hapogy a0o Mae Juisi HbOTO II€BHE 3HAYCHHS,
HA3MBAaIOThCA  «rerepocrepeorunamm» [3, c¢. 20]. T'erepocrepeoTunu
HApOKYIOTBCS 3 OMO3MIII «CBI» — «uyxuiD». CTepeoTHNH, IO 3'SBISIFOTHCS Y
NPEACTAaBHUKIB TEBHOI KYyJIbTYpHM MIOJO0 CaMHUX cebe, AOCHIAHUI Ha3UBa€e
«aBTocTepeorunamm» [3, c. 27]. Posrasgatoun ocoOJMBOCTI aMEPUKAHCHKUX
aHEKJIOTIB 3 TOYKHU 30py iX CTEpEOTHITHOCTI, CJiJ 3rajaT 1 mpo audepeHIriaio
CTEpEOTHUIIIB HA E€THIYHI Ta KYJIbTYpHI CTEpeoTuru, 3ampornoHoBany H. B.
Ydimmenoro. JlocmiaHuisi BBaXkae, IO SIKIIO €THIYHI CTEPEOTHNH HEJOCTYITHI
camopediieKcii «HaiBHOT0» YJieHa €THOCY 1 € (pakTaMH MOBEAIHKU 1 KOJIEKTUBHOTO
HECBIJIOMOTO, iM HEMOXJIMBO CHEL[aJbHO HaBYaTH, TO KYyJbTYPHI CTEPEOTHIIN
oCTymHI camopediekcii 1 € (akTtaMu MOBEIIHKH, 1HAWUBITYyaJbHOI HECBIIOMOI
CBIIOMOCTI, Ta iM BX€ MOKHa HaByaTu. Kpim TOro, crepeoTunu 3aBkau
HAIllIOHATBHI, a SKIIO 3YCTPIYAIOTHCS aHAJOTU B IHIIMX KYyJbTypax, TO IIe
KBazicTepeoTinu, 00, 30irarounch B IUJIOMY, BOHU PO3PIZHSIOTHCS HIOAHCAMH,
JETasIMU, 1110 HEP1JIKO MaIOTh IPUHIIMIIOBE 3HaYeHHs [6, c. 243].

B. B. Kpachux mnoninse cTepeoTunud Ha MiACTaBl 1X PO3YyMIHHS SIK

(dbparMeHTiB KapTUHU CBITY Ha CTEPEOTHNHU-CUTYallli Ta CTepEeOTUIU-00pa3H.
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CrepeoTunu-cutyaiii 3a3Bu4ail MICTATh y c001 IEBHY NependauyBaHy (O4iKyBaHy)
MOBENIHKY  YYacHHMKIB  KomyHikamii. CTepeoTHnu-odpasn  BUPAKAIOTHCA
NEePEeBAXKHOIO MIPOIO Yepe3 BUKOPUCTAHHS NMEeBHUX Kiimie [1].

Tox, crepeoTun XapaKTepHUW JUIsI CBIJOMOCTI 1 MOBH IIPEICTaBHUKA
KyJbTYpH, BIH CBOTO POAY CTPUKEHBb KYJIbTYpH, 11 ICKpaBUIl MPEICTaBHUK, & TOMY
4acTO CTa€ OIMOPOK OCOOMCTOCTI B Jialio3l KyJdbTyp. JlOCHIJKYyIOUHd JTUCKYpC
aMepUKaHChKOi cMixoBOi KynbTypu, B.O. CaMmoxiHa cTBepaXKye, IO XapaKTepHi
Uit Hei pucu oOyMOBIIOIOThCA icTopuuHUM po3BuTkoM CIIIA. 3okpema,
BUJIJISIETHCS TYMOP (PPOHTHPA, IO CTaB OCHOBOIO JIJISl PO3BUTKY TaKUX KaHPIB, SIK
HeOWIHII, HEUMOBIpPHI 1cTOpii, TpikcTepu (practical jokes), anexknoru (yarns). Y
CIIA Ttakox 3’SBUJIMCS HOBI PI3HOBUM KapTiB: IMMITPAHTCHKI, )KIHOYUI T'yMOp,
JKOPCTOKUUA TymMOp, >KapTU TMPO CJOHIB, fAKI PO3TJSJAIOTHCS SK CBOEpITHA
Metadopa, O MMO3HAYAE CHIIY Ta Biajay Kpaiuu [4,c.25].

3aramoMm, BCl TOMYJSIpHI Ta AakTyalbHI aMEpPUKAaHCHbKI aHEKJIOTH, IO
3HaxoAAThcsl B y3ycl mmpokux mac CIIIA moxkHa kiacudikyBaTd 3a pI3HUMHU
KpuTepisMu. Po3risgaroun MUTaHHS BUPAKEHHS CTEPEOTHUINIB Y aMEPUKAHCHKHUX
aHeKJI0TaX, KiIacu(pIKyeMO BIAMNOBIAHI TEKCTH 3a TaKOK HAHOUIbII BaroMmoro
O3HAKOIO K iX Temaruka. Tak, aHasli3 UTFOCTPaTUBHOTO MaTepially Mmokas3aB, IO B
aMepUKaHChKIN ycHIN HapoaHii TBopuocTi XX-XXI cTONITh MOKHA BUOKPEMUTH
aHEKIOTH 13 HACTYITHOIO TEMAaTUKOIO:

1. Foreign jokes (aHek10TH PO 1HO3EMIIIB);

2. Lawyer jokes (aHEeKIOTH PO aJBOKATIB);
Office / Business jokes (anexmotu mpo po6oTy);
Politics jokes (aHek10TH PO MOJMITUKY Ta MOJITUYHUX JTISTYIB);
Redneck jokes (aneknotu npo «peaHeKiBy);

College jokes (aHekmOTH TIPO CTY/ICHTIB);

N o g bk~ o

Entertainment jokes (anexmotu mpo ['omiByn, repoiB (uibMiB Ta mpo

aMEPUKaHCHKUX 31POK KIHO Ta €CTPain);

oo

Farm jokes (aneknotu npo dhepmMepchKe KUTTH);

9. Blonde jokes (anek10TH 1po OJOHIUHOK);
56



10.Yo Mama jokes (HEKOpPEKTHI aHEKJIOTH ITPO MATip CITIBOECITHUKA).
11.Sexuality jokes (aHEKTOTH MPO CEKCyaTbHE KUTTH);
12.Women/men jokes (aHEKIOTH MPO BIIHOCHHH YOJIOBIKA Ta KIHKH).

SIk MO’KEMO CIoCTepiraTu 13 HaBeIeHO1 TEeMAaTUYHOI MaJiTPU aMEPUKAHCHKOT
CMIXOBOI KYJbTYPH, aMEPUKAHChKI aHEKIOTH OXOILIIOITh LTy HU3KY Pi3HUX cdep
KUTTSL aMEPUKAHCHKOTO CyCHiIbCTBA. OCKUIBKU aHEKJOT € OJIHIEIO 13 MOLIUPEHUX
Ta TMOMYJSIPHUX (POPM MPOSBY PI3HOTO POy CTEPEOTHIIB, aHATI3 3MICTy MaHHUX
TEMaTUYHUX TPy aMEPUKAHCHKUX aHEKIOTIB JOIMOMOXKE BUSBUTH iX CTEPEOTUITHY
CKJIaJIOBY Ta KJIacU(P1KyBaTH aMEpPUKAHChKI aHEKJOTH BIJMOBIIHO JI0 HET.

3apa3 po3MIsTHEMO JACKUJIbKAa HAWIIKABIIIUX CTEPEOTHUMIB 1 1X JIHTBICTUYHI
0COOJMBOCTI. X04 1 TeMaTHKa aHEKJIOTIB MPO 1HO3EMIIIB € THUIIOBOIO HE TIJIBKH JJIS
aMEpPUKaHCBKOI KYJIbTYpH, ajle W JJIsl BCIX KYJBTYp CBITY, BCE K aMEpPUKAHCHKI
aHEKJIOTH TPO 1HO3EMIIIB MalOTh CBOi OCOOJMBOCTI. 30KpeMa, aMepHKaHIIi
HaWYacTIIIe >KapTyITh MPO KaHA/IIliB, OPUTAHIIIB Ta POCISH, OCKUIBKH came 3 IIUMHU
HapoJaMy BOHHU IIOB’S3aH1 KyJIbTYPHUMH, TE€PUTOPIaJIbHUMHU a00 MOJITUYHUMHU
3B’SI3KaMU Ta MalOTh OCOOJIMBE J0 HUX BiTHOIIICHHS.

VY ameknmori «Deserted Island». Two Englishmen, two Scotsmen, two
Welshmen and two Irishmen were marooned on a desert island. The two Scotsmen
got together and started a bank; the two Welshmen got together and started a
choir; the two Irishmen got together and started a fight; The two Englishmen never
spoke to each other — they hadn't been introduced!

Po3KkpuBarOThCSl CTEPEOTHUITHI YABICHHS aMEPUKAHIIB PO >KUTENIB AHIIII,
Ipnannii Ta Yenbcy. Y gaHomy >kapTi MOBHA CKJIaJIOBa €THIYHOTO CTEPEOTHUITY PO
x)uTeniB BennkoOpuTaHii BUpakaeThCsl Yepe3 IMEHHHUKH, SKi HOMIHYIOTh Ti pedi, 3
SKMMHU Y aMEPUKAHIIIB aCOIIIOETHCS KOXKEH 13 TIPEACTaBHUKIB KOpoJiiBcTBa — bank,
choir, fight. Bignosigno, llloTiaHist CTEPEOTHITHO BBAXKAETHCS PETIOHOM, Y SIKOMY
HaliOUTbIIe OaHKIB, KyJIbTypa YenbCy 3amaMm’ STOBYETbCS BaIIMCHKUM XOPOBUM
CIIIBOM, a IpJIaHJIIII BIJJOMI Ha BECh CBIT CBOE€I0 HECTPUMAHICTIO. Y TOM ke 4Yac
BJIACHE aHTJIIII 3HOBY 300paxKeHi sIK 3aMKHYTI y c001, CTpUMaHi J1oau — «Never

spoke to each other», ne nekcema never cTBoproe KomiuHMM edeKT rinepooi3arii.
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Komiunwmii eexT Ta BUpaKE€HHSI CTEPEOTUITY MICTHTh Y co0l i OCTaHHIM BHpa3 —
«they hadn't been introduced». Takum YWHOM, aHTIIHII BHCMIIOIOTHCS Y JaHOMY
aHEKJI0TI 3a X IHTPOBEPTHICTb Ta BIJIFOALKYBATICTb.

JlocuTh MOMIMPEH1 aHEKAOTH MPO CTaTh, OCOOJIMBO XIHOUY, 1 y AMmepuii. Y
paMKax BH3HAQUYEHMX TEMAaTUYHMX JIOMIHAHT aMEPUKAHCbKUX aHEKIOTIB, 0
KaTeropii aHeKI0TIB, 1[0 BTUTIOIOTH Y COO01 BIIOOPaKEHHS TeHICPHUX CTEPEOTUITIB
BigHocuMo Blonde jokes. Tak, myske momyasipHUMHU y BCbOMY CBIT1, Y TOMY YHCIHI U
B Amepuiii € blonde jokes, To0To aHekm0TH PO OJOHIUHOK. Y TaKMX aHEKI0Tax
TOJIOBHOIO TEpOIHEI0 3a3BUYail BUCTymHae OUISBKA 3 HU3BKUM  pPIBHEM
IHTENEKTYaJIbHOI'O PO3BUTKY Ta 3 HAJ3BUYAMHO OOMEKEHHMH KOJIOM 1HTEPECIB Ta
cBitormsamoM.  [lpukiazoM MoKe CIyryBaTh aHEKIOT MPO JBOX OJIOHIUHOK
«Blonde Cop» — Boais Ta odinepa noiiii, Kl He 3HAIOTh SK BUTJISAIA€ BOJINCHKA
JIIEH31s, 110 TPU3BOAUTH JI0 HEMOPO3YMIHHS MI>K HUMHU.

I'epoiHi xapTiB HOMIHYIOTBCS Y TekcTi sk a blonde, female police officer,
policewoman. Jlekcema Smartass, mo HaJeKUTh JO HEHOPMATHBHOI JICKCUKH Ta
Ky BXKMBA€ IO BIIHOMICHHIO 10 OJIOHIUHKY >KIHKA-KOI BU3HAYAETHCSI CIIOBHUKOM
Cambrigde Advanced Dictionary & Thesaurus ssk someone who is always trying to
seem more clever than other people in a way that is annoying [7]. lana nekcema
CTBOPIOE IPOHIYHHUM e(PEeKT y aHEKJIOTi, MACUIIOI0YN KOHTPACT Mk O€3Ty3IICTIO
Ji TIEPCOHAXIB TaK iX CHPUUHATTAM CHUTYyalli SIK YOTOCh, 110 MOTPeOy€e 3HAYHUX
IHTENIEKTyaJIbHUX 3ycWiib. PoO3B’si3ka aHeka0Ty mnoOyjoBaHa Ha CUTYyaTHUBHIN
1pOHIi, sIKa PO3KPUBAETHCS YEPE3 B3AEMOJIIIO MOJICMEHA 13 A3€pKajblEM, sKe
JKIHKY TTOMUJIKOBO MPUMHSIIM 3a BOJIMChKE MOCBITYeHHs. bynydun GaThbKiBIIUMHOO
lomiByma, CIIIA w™mae po3BuHeHy cdepy 1I0y-0i3HeCy, IO 3yYMOBIIOE 1
nonyJsipHicTs entertainment jokes — aHEKIOTIB MPO TOJUIIBYICHKUX 3IpOK Ta
repoiB  ¢inpmiB. Yacto Taki aHEKJAOTH 3'SBISIOTHCA 3aBISKA YHCICHHUM
CKaHJaJlaM, B SIKMX OepyTh y4acTb 31pKH 110Yy-013Hecy. 3a OCHOBY OepyThes B1IOMI
dakTh 3 KHUTTS 3HAMEHUTOCTEH, CIOKETH TaKOXX MOXYTh 3aMo3UdyBaTUCS 3
binmeMiB Ta MynbTUIBMIB. HacTo y IUX aHEKAOTax TinepOomi3yroThCa BIIOMI

SAKOCT1 apTUCTIB 200 repoiB (DUIbMIB, 3aBASKHA YOMY JIOCATAETHCS KOMIUHUN €(EKT.
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Tak, cTepeoTuIiHEe ySBICHHS OUIBIIOCTI aMEPHUKAHINB MPO JUBAKYyBaTy MaHEpPY
oJiiTaTHCA Ta HECTAHAApTHY 30BHIIIHICTH cmiBauku Jlemi ['aru BimoOpasmiiocs y
AHEKIOTI:

One day Lady Gaga went to the store dressed like a horse. The cashier
didn't recognize her and said, "Dude, why the long face?" And Lady Gaga said,
"Cuz | was born this way!"

AHani3yloud JIHTBICTHYHY CKJIAJOBY CTEPEOTHILY y NTaHOMY aHEKIOTi, CIiJ
3BEpHYTH yBary Ha pO3MOBHUN CTHJIb MOBJICHHS, III0 BUKOPUCTOBYIOTH MEPCOHAXKI
— IIe BXKMBaHHS cieHri3miB (dude), crpomienunx Bapiamii ciiB (CUz), crpormeHol
rpaMaTHKH, penykiii moBHUX TpamatmuHux ¢opm (why the long face).
CrepeotunHe OadyeHHs amepukaHisiMu Jlemi ['aru sk moOWTENbKM emaTaxy Ta
Oe3riy3moro BOpaHHs BimoOpaxaerbes y cioBocronydenHi dressed like a horse,
30BHINIHICTh CIIBAaYKH, SKa HEPIAKO CTa€ 00’€KTOM XKapTiB Ta KapukaTyp, Y
JaHOMY aHEKIOTI XapaKTepH3yeThes uepes cioBocnonyueHHs the long face.

AHaniz  kinacuikaniii aMEpUKAHCHKMX  AHEKAOTIB, BIANOBIIHO  JI0
BIJOOpa)KEHUX B HUX CTEPEOTHUIIIB, JO3BOJISI€ 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO TE, 1110 TYMOP
JTIACHO Ma€ TOTEHIlad 0 BUCIOBIEHHS TIMOWHHUX JYMOK, 3aTa€HUX B AYIII
Hapony. JIJisi KOKHOI CaMOCTIMHOiI KyJIbTypd € TPUTAMAaHHUM BIIACHUW THUI
TYMOPY, CBO€ CHPHUUHSTTS KOMI3MYy B PI3HHUX CHUTYaIlisiX, 3aJI€KHE BiJ OaraThox
(bakTopiB, SKi rparoTh BEJIMKY POJib B caMOMy (pOpMyBaHHI J1aHO1 KynbTypu. Lle i
IcTOpUYHI TOMAll, 1 OCOOJMBOCTI TeOorpadiqHOrO TMOJIOKEHHSI KpaiHWh, CYCIIHI
KpaiHM, Ta CTaBJIEHHA JO IX JKHUTENiB, IO CKJIAIagocs MPOTATOM CTOJITh.
BrivBaroTh Ha HalllOHAJIbHE MOYYTTA TYMOPY 1 HalllOHAJbHI TPaaulli Ta HOPMHU
MOBEIHKM, BJIACTUBI MPEICTABHUKAM JIaHOI KpaiHu 1 KyasTypu. Bcei 111 dakropu
MaloTh MpSAME BiOOPAKEHHS B TyMOpl, TOX KOXHIA KpaiHi BJIACTUBHM CBIA
BJIACHUM, HEMOBTOPHUW TuN Tymopy. [Ipm 1mpomy dYepe3 aHEKIOTH HEPIIKO
BUPaXalOThCSI MPUTAMaHHI JaHOMY KOHKPETHOMY CYCHUJIBCTBY CTEPEOTHIH, IO
JIOTIOMArae riaudIle OCATHYTH SK KYJIbTypy Ta OCOOJMBOCTI MEHTAIITETY JaHOTO
HapoJy, Tak 1 IMIUPIIE PO3KPUTH MOBHI OCOOJIMBOCTI HAITIOHAIBHOTO TYMODY,

XapaKTEPH1 pUCH JIIHTBOKYJIBTYPH JIaHO1 KPAiHU.
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Hauyionanvnuit neoazoziunuii ynieepcumem im. M.I1. /[pacomanoea

(Kuis, Ykpaina)

AHAJII3 TEKCTIB IOJATKOBOI'O 3AKOHO/JIABCTBA
®EJIEPATUBHOI PECITYBJIKA HIMEUYHWHU 3 OI 1511y
PEAJIIBALIII HAMIPIB KOJIETTAJIBHOI'O ABTOPA

TexkcTn mNOAATKOBUX 3aKOHIB € BHUJOM JUCTAHTHOI KOMYHIKAIlli, TOMY
Oe3mocepeiHili 3BOPOTHUHM 3B’S30K MK aJpEeCcaHTOM 1 aJpecaToM BIJICYTHIH, a
OT)KE€ YCHINIHICTh peami3ailii IHTEHINi aJpecaHTa IUIKOM 3aJeXUTh Bif 1l
JHTBaJbHOI penpe3eHTanii. KomyHiIKaTMBHA I1HTEHIIS KOJET1aJIbHOrO aBTopa
MOJATKOBUX TEKCTIB TOJIATa€ B IXHHOMY BIUIMBI Ha COIIaIBbHOTO ajpecarta,
COLlaJIbHI MPOLIECH Ta MOBEAIHKY B CYCHUIbCTBI uepe3 1H(HOPMYBAHHS MPO 3MICT

3aKOHOJABYMX IMIOJIOKEHL 1 HaJaHHSA BIAMOBIAHUX 3000B’g3aHb. KoserianbHUn

60


http://dictionary.cambridge.org/

